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Nibwiraga ko abagabo bo muri Noruveje ari bo ba mbere
ku isi, ariko si ko biri. Mbere y’uko mpura n’uwabaye
umugabo wanjye, nakoraga mu ruganda muri Bangkok, we
atuye muri Pattaya. Twahuriye kuri Interineti duhita
dutangira gukundana.

• • •

Io pensavo che gli uomini norvegesi fossero i migliori del
mondo, ma non è vero! Prima di incontrare l’uomo che
sarebbe diventato mio marito, io lavoravo in fabbrica a
Bangkok, e lui viveva a Pattaya. Ci siamo conosciuti su
internet e infine ci siamo messi insieme.
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Nyuma y’igihe twemeranyije kubana. Umuryango wanjye
urakennye, ku bw’ibyo, kugira umugabo w’umuzungu uzita
ku muryango wanjye ni imwe mu mpamvu zatumye mbana
na we.

• • •

Dopo un po’ abbiamo deciso di sposarci. Io provengo da
una famiglia povera, e avere un marito straniero che si
prendesse cura della mia famiglia è stata una delle ragioni
per cui l’ho sposato.
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Twimukiye muri Noruveje mpita njya mu ishuri kwiga
ikinoruveje. Byari ibihe bigoye. Kubera ko nta perimi nari
mfite, umugabo wanjye yantwaraga ku ishuri,
akantegereza akanangarura. Harimo urugendo rw’isaha
imwe mu kugenda gusa. Nyuma y’igihe twimukiye hafi
yaho, ariko yahisemo gukomeza kujya anjyana ku ishuri.
Ntiyashakaga ko ngenda njyenyine.

• • •

Ci siamo trasferiti in Norvegia e io ho iniziato a andare a
scuola per imparare il norvegese. È stata davvero dura.
Non avevo la patente, così mio marito doveva portarmi a
scuola in macchina, aspettare che io finissi e poi riportarmi
a casa. La scuola era a un’ora di macchina da casa. Dopo un
po’ ci siamo trasferiti più vicino, ma lui comunque insisteva
per portarmi in macchina alla scuola. Non voleva che ci
andassi a piedi da sola.
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Kuva naza muri Noruveje sinigeze ntunga ifaranga. Rimwe
umugabo wanjye yampaye amafaranga yo kurya, ariko
kubera ko ari two nari mbonye, naratubitse. Ku ishuri,
inshuti zanjye zifuza kumfasha kubona akazi, ariko
umugabo wanjye ntabishaka. Yumva ko ngo gukora
amasuku ari akazi katankwiriye.

• • •

Da quando sono venuta in Norvegia raramente ho soldi.
Una volta mio marito mi ha dato del denaro per il pranzo,
ma io l’ho messo da parte, dal momento che ne avevo così
poco. I miei amici a scuola vogliono aiutarmi a trovare
lavoro, ma mio marito dice che non posso. Pensa che
lavorare come donna delle pulizie non sia appropriato per
me.
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Ahubwo yampaye akandi kazi ko kubaka igaraje. Kubera ko
we yari bosi, ni njye wakoraga buri kimwe. Ntiyakoraga
byinshi kuko yari arwaye. Ku mafaranga yakuye mu kubaka
igaraje ntiyampayeho na make.

• • •

Lui invece aveva un altro lavoro per me: costruire un
garage. Lui dirigeva i lavori e io facevo tutto quello che
diceva. Non poteva far molto perché non stava bene. Non
mi ha mai dato un soldo di quelli che ha ricavato dal
garage.
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Umunsi umwe, yambwiye ko ngo irungu rimwica iyo
yasigaye mu rugo wenyine, maze afata umwanzuro ko
tugomba gucirira imbwa. Njye nta mbwa nashakaga kuko
navaga ku ishuri naniwe kandi nabaga mfite imikoro.
Yavuze ko ari we uzajya atembereza imbwa buri munsi,
ariko nyuma y’ibyo akaba ari njye nyitaho na we
nkamwitaho.

• • •

Un giorno mi ha detto che si annoiava a stare da solo a
casa, così ha deciso di prendersi un cane. Io non volevo un
cane perché dopo la scuola ero stanca e avevo dei compiti
da fare. Lui diceva che avrebbe portato a spasso il cane
ogni giorno, ma alla fine ho dovuto occuparmi io sia del
mio anziano marito che del cane.
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Sinzi ibyo igihe kizaza gihishe. Gahunda mfite ni
uguhindura ikigo, ariko umugabo wanjye ntabishaka. Ari
guteganya kwimukira ahandi kugira ngo ananize.
Nzabyanga, ariko sinzi uko nzabigenza. Kuba mu mahanga
ubana n’umugabo w’umusaza ntibyoroshye nk’uko
nabitekerezaga.

• • •

Non so cosa accadrà in futuro. Io progetto di frequentare
un’altra scuola ma mio marito non vuole. Pensa di
trasferirsi ancora più lontano per rendermi le cose più
difficili. Vorrei resistere, ma non so come. Non è facile come
pensavo vivere in un paese straniero con un vecchio per
marito.
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